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AHHOTauMs. B 1aHHOW CTaThe aHAIM3UPYIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE
0COOEHHOCTH IIOCJIOBHIL B y30€KCKOM, PYCCKOM U aHINIMKHCKOM s3blkax. [lokazaHo,
YTO TMOCIIOBUIIBI, BBIPAXKAIONINE MYAPOCTh KAXAOTO HApOAa, OTPaXKaloT €ro
MCTOPUYECKHUI OIBIT, MHPOBO33PEHHE, HALMOHAIBHBIE IICHHOCTH U KYJIbTYPHBIC
Tpanuuuu. Eciin B y30€KCKUX MMOCIIOBUIIAX NMpeo0iIaialoT TEMbI Tpy1a, TEPIICHUS U
CeMbH, TO B PYCCKMX TIOCJIOBHMIIAX OCHOBHOE MECTO 3aHMMAIOT peaju3M,
OCTOPO’KHOCTh, OTIOpa Ha JKU3HEHHBIM ONbIT. B aHMIMHCKUX MOCIOBULIAX SPKO
NPOSBISIOTCA  MPUHIMIBI  WHIWBHUAyadWu3Ma, TMPAKTUYHOCTH W JIMYHOU
OTBETCTBEHHOCTH.

KiroueBble ci0Ba: CTaTby, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, Y30€KCKHM S3BIK,
PYCCKHIA SI3BIK, aHTTIMACKUN S3bIK, HAIIMOHATBHBIE IICHHOCTH, KYJIBTYpPHas! MOJIEIb

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi maqollarning
lingvokulturologik xususiyatlari tahlil qilingan. Har bir xalgning donishmandligini
ifodalovchi maqollar uning tarixiy tajribasi, dunyoqarashi, milliy qadriyatlari va
madaniy an’analarini aks ettirishi ko‘rsatib berilgan. Misol uchun, o‘zbek
magqollarida mehnat, sabr-toqat va oila mavzulari yetakchilik qilsa, rus maqollarida
realizm, ehtiyotkorlik, hayotiy tajribaga tayanish asosiy o‘rin tutadi. Ingliz
magqollarida individualizm, amaliylik va shaxsiy mas’uliyat tamoyillari yorqin

namoyon bo‘ladi.
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Kalit so‘zlar: maqolalar, lingvokulturologiya, o‘zbek tili, rus tili, ingliz tili,
milliy gadriyatlar, madaniy model

Abstract. This article analyzes the linguocultural features of proverbs in
Uzbek, Russian, and English. It is shown that proverbs expressing the wisdom of
each nation reflect its historical experience, worldview, national values, and cultural
traditions. If in Uzbek proverbs the themes of work, patience, and family prevail,
then in Russian proverbs the main place is occupied by realism, caution, and reliance
on life experience. In English proverbs, the principles of individualism, practicality,
and personal responsibility are clearly manifested.

Keywords: articles, linguoculturology, Uzbek language, Russian language,
English language, national values, cultural model

[TocmoBHIIBI KaXKIOTO HapOa SBJISIOTCS KPaTYalIiuM, HO CaMBIM TITyOOKHM
BBIPOKCHHEM €T0 MHPOBO33PEHUS, IIEHHOCTEH, 00pa3a XU3HH W HCTOPHUIECKOTO
ombITa. OHU POPMUPOBAIKCH HA MPOTSDKEHUU BEKOB IO BIMSHUEM YKIIaJa )KU3HH,
Tpaauinid, 0OIIECTBEHHOTO CTPOS M KOJUIEKTUBHOM maMsITu Hapoja. [locioBuiisl -
9TO HE MPOCTO YCTOWYMBHIC BBIPAKEHMS, a CKOHIICHTPUPOBAHHAs HapOJHAas
MYAPOCTh, TIepeIaBacMas U3 MOKOJICHHS B IIOKOJICHUE U COXPAHSIONIAS KYJIbTYPHYIO
MIPEEMCTBEHHOCTh. CBOEH JJaKOHUYHOCTHIO OHU CITY’KaT CBOEOOPa3HbIM ‘‘3epKanom”
HAIlMOHAIBHOTO CO3HAHHUSA, 4Yepe3 KOTOPOE MOXKHO TMOCTHYb XapakTep, o0pa3
MBIIICHUS U )KU3HEHHBIC OPUEHTHUPBI HAPOIa.

B NMHrBOKYIBTYpOJIOTMYECKUX MCCIIEIOBAHUAX MOCIOBUIIBI UMEIOT 0C000€
3HAUYE€HHUE, TIOCKOJbKY HWMEHHO OHHM HArJIAIHO JEMOHCTPUPYIOT TECHYIO
B3aUMOCBSI3b S3bIKA U KYJBTYPHI. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS - 3TO HayKa, U3ydaromas
B3aMMOJICHCTBHE S3BIKOBBIX CIUHHI] C KYJIBTYPHBIMHU SBICHUSMU, TPAIAULUIMA H
MEHTAJIUTETOM O0O0IIecTBa. AHAaU3 TOCIOBUIl C TOYKHA 3pPEHUS JAaHHOW HAyKH
MO3BOJISIET  OMNPEACIIUTh,  KaKWe  KYJbTYpPHBIC  IIEHHOCTH  SIBJISIFOTCS
OCHOBOITOJIATAIOIIUMHU JUIsI TOTO WJIM WHOTO Hapoja, a TakKe KaKue >KM3HEHHBIC

YCTAaHOBKH CUHUTAIOTCSA HanOoJiee 3HAYMMBIMH.
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CpaBHUTENBHOE HM3YyYE€HHE Y30€KCKUX, PYCCKHUX M AHTJIUMHUCKHUX TOCIIOBUIL
0COOCHHO MHTEPECHO, MOCKOJIbKY 3T TPU HapOJa UMEIOT PA3IUYHYIO HUCTOPHIO,
KYJbTYPHYIO CPEly, PEJIMTUO3HBIE TPAAUIIMU U COLIMAIbHBIE MOJENIH. TeM HE MEHee,
B TIOCJIOBHIIAX BCEX TPEX S3BIKOB OTPaKEHBI TaKKe OOIIeUeIOBeYeCKre [ICHHOCTH,
KaK TpyJ0Jito0ue, MyApOCTh, CIIPABEIMBOCTh, OTBETCTBEHHOCTh. OJTHAKO KaXK/as
KyJbTypa HWHTEPIPETUPYET OSTU I[EHHOCTU TMO-CBOEMY, 4YTO TNPOSBISETCA B
YHHUKaJIBHBIX 00pa3ax, CHMBOJIAX U S3bIKOBBIX (hopMax.

B nanHO# cTaThe aHATU3UPYIOTCS OCHOBHBIE KYJIBTYPHBIE MOJEIHN, CUCTEMBI
LEHHOCTE W OCOOCHHOCTM HAIlMOHAIbHOIO MBIIICHUS, BBIPAKECHHBIE B
MOCJIOBHIIAX HA Y30€KCKOM, PYCCKOM M aHIVIMMCKOM s3bIkax. [locpencTtBom
CpaBHEHHUS MOCJIOBHUII BBISBIISIOTCS KaK O0IIKE YepThl, 00BEIUHSAIOIINE 3TH HAPOIbL,
TaKk M TIyOOKHE KYJIbTypHbIE pa3inuus, (POPMHUPYIOUIME HX YHHUKAIbHBIN
HaIlMOHAJIBHBINA OOJIHK.

JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH OTPAaKEHHbIE B Y30€KCKHX
MOCJIOBHIIAX.

1. 3emuenenue u neHHocTh TpyAa. [lockonbky apeBHU 00pa3 >KU3HU
y30€KCKOTO Hapoja ObUl OCHOBAaH Ha 3eMJIEACNIMHM, B TOCIOBUIIAX LIMPOKO
MPEACTABIICHBI TEMBI TPyJa, yecTHOCTH U TeprieHus: Mehnat qilgan — to‘yadi;
Sabr qilgan — darmon topadi. DTy MOCIOBUIIBI MTOKA3bIBAIOT, YTO TPYJ BEIET K
pe3yibTaTy, a TEPIEHHE - BayKHAS LICHHOCTD B KU3HH.

2. 'apmoHus 1 coryiacue B o01ecTBe. B y30eKCcKO# KyJIbType €IUHCTBO U
CEMEMHbBIE IIEHHOCTH HMMEIOT NEepBOCTENeHHOE 3HauyeHue: Yurt tinchligi — el
tinchligi; Katta o‘tirsa, Kichik uyalar. Takoe coxepxxanue B NOCIOBHUIIAX
OTpaxaeT TpaAWIMU HapoAa, TMOYTEHHE K CTapIIMM U  OOILECTBEHHYIO
CIUIOYEHHOCTb.

KyabTypHble 0CO0€HHOCTH PYCCKHX HAPOIHBIX MOCJIOBHIL.

1. Peanu3m, onopa Ha KU3HEHHBbII oNbIT. Pycckuili MeHTanuTeT B OOJIbLICH

CTCIICHN OCHOBLIBACTCS Ha PCAIMCTHYHOM KHU3HCHHOM OIIBITC: be3 Tpyaa HeE
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BbITAIIMIIL U PbIOKY M3 npyaa; CemMb pa3 orMepb — OJMH OTPeXb. JTH
MIOCJIOBHIIBI JIENIAIOT AKIEHT HAa OCTOPOYKHOCTh, TPYIOJIOOME U MPaKTUYECKOE
MBIIIICHHE.

2. Cs3b ¢ npupoaoii. B pycckoM yCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE YacCTO
BCTpeuaroTcs 00pa3bl pupoAbl: 3UMOIi CHera He BHINPOCHIIID.

JIMHIrBOKYJIbTYPOJIOTrHYECKUX 0COOCHHOCTH AHTJIMHCKHUX MOCJIOBHIL.

1. UaauBuayau3M 4 JIMYHAS OTBETCTBEHHOCTh. B aHTIIMIICKON KyJbType
BAJKHOE MECTO 3aHMMAIOT HE3aBUCUMOCTD JINYHOCTH U LICHHOCTh BpeMeHu: Time is
money; Every man is the architect of his own fortune.

2. IlparmaTu3M M UeJeHANIPABJEHHOCTb. Actions speak louder than
words; Don’t count your chickens before they hatch. Ot nocioBuub! oTpaxarT
MPaKTUYHBIM, OPUEHTUPOBAHHBII HAa PE3yJNbTaT 00pa3 MBIIUICHHUS aHTJIMICKOTO
Hapoza.

CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 MOCJIOBUIl HA TPEX S3BbIKAX SICHO JI€MOHCTPHUPYET,
YTO KaKJbId U3 HUX 00JIaJlaeT CBOEH YHUKAIIbHOU KYJIbTypHOU MoAenbto. [Ipexe
BCEI0, BO BCEX ATHUX SI3bIKaX TPYyJ MMEET OOIYI0 LIEHHOCTb, a HJied O TOM, 4TO Oe3
TpyZla HET pe3yjbTaTa, NPOYHO YKOPEHWJIAch KaK YHUBEPCAIbHBIA MPUHLMIL
OpnHako B Ipyrux KyJdbTYpPHBIX acleKTaxX HaOJI0JIal0TCsl 3HAUUTEIbHbIE Pa3InyMs.
B y306ekckux mocnoBuilax Haubosee SpPKO MPOSBISIIOTCS BaXKHOCTh HHCTUTYTA
CEMbH, KOJJIEKTUBU3M, CINIOYEHHOCTh U COLMAJIbHAS COTUAAPHOCTh. DTO PE3yJIbTaT
BOCTOYHOTO MHPOBO33PEHUSI, YBAXKEHUSI K COLIMAIBHON TAPMOHHUHM M LIEHHOCTSM,
(hOpMHUPOBABIIUMCS HA MPOTSHKEHUU MHOTHUX JIET.

Pycckue mocnoBuiibl B OOJbIIEH CTENEHW OCHOBAaHBI Ha PEAMCTHYECKOM
MUpPOBO33pE€HUU: B HHUX BEAyIIEE MECTO 3aHUMAKOT TaKHE IIOHATHA, Kak
OCTOPOKHOCTh, BHUMATEJIbHOCTh U M3BJICUEHUE YPOKOB U3 )KU3HEHHOTO ONBITA. JTa
0COOEHHOCTH 00YCIIOBJIEHAa UCTOPUUYECKUM OMBITOM PYCCKOTO HAapoja, CI0KHBIMU
KIIMMAaTUYECKUMH  YCJIOBUSIMA W HEOOXOJMMOCTHIO TMPUHUMATH TIIATEIHHO

MPOSYMAaHHBIE PEIIECHHUS B IOBCEAHEBHOMN KU3HU.
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B aHrnumiickux nocioBUIAX HEHTPATBHOE MECTO 3aHUMAIOT UHANBUTY AJIU3M,
JINYHAs OTBETCTBEHHOCTh M CTPEMIICHHE K IPAKTUUECKOMY pe3ynbrary. Wnaeun
HE3aBUCUMOCTH, IEHHOCTH BPEMEHU M CAMOOIIPEHACIICHUS, XapaKTEPHbIC IJIs
3amaiHOTO OOIECTBA, IPKO BRIPAXKEHBI B aHTIIMHACKUX mociaoBuiiax. Kpome toro, B
AHTJIMACKUX TIOCIIOBUIIAX O0Opa3bl MPHUPOILI BCTPEUAOTCS CPABHUTEIBHO PEIKO,
TOrJ1a KaK aKTUBHOE MCIOJIb30BAHUE IPUPOHBIX AJIEMEHTOB B KaUYE€CTBE BAYKHBIX
CUMBOJIOB B Y30€KCKHX H PYCCKHX TIOCIOBHUIAX TaKXe SBISACTCS SIPKUM
MPOSIBJICHUEM MEKKYJIbTYPHBIX Pa3JIUUUM.

B uTore, MOXHO CKa3aTh, YTO BO BCEX TPEX SA3bIKAX BBICOKO LEHATCS TPy U
YECTHOCTh. B y30€KCKuX MOCIIOBUIIAX MPeoOIaatoT ColMaibHasl CIUIOYEHHOCTb,
TPAAULIMU YU CEMEWHBbIC LIEHHOCTU. B pyCCKUX IMOCIOBHIIAX 4Yalle BCTPEUAIOTCA
OCMOTPHUTEIIBHOCTD, dKU3HCHHBIN OMNBIT U peain3M. B aHrmMiiCKMX MOCIOBUIIAX HA
MEPBBIM TUIAH BBIXOASAT WHIWBUIYalv3M, LIEHHOCTh BPEMEHU W MPAKTUYHOCTH
MBIIIUIEHHS. biarogaps JHHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKOMY AHAIM3Y IOCIOBHI] MBI
rIy0e MOCTUTaeM He TOJBKO SI3bIK, HO U TyXOBHBIN MUP Hapo/ia, CTOAIETO 3a ’TUM

SA3BIKOM.
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